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วิธีการออกเสียงลงคะแนน
� ผู้ ถือหุ้นมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนเท่ากบัจํานวนหุ้นทีKถืออยู่โดยนบั 1 หุ้น เท่ากบั 1 เสียง

� All shareholders have voting rights equal to the number of shares held by them. One share shall be 
entitled to one vote.
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� ในการออกเสียงลงคะเเนนในเเต่ละวาระ ผู้ ถือหุ้นมีสิทธิออกเสียงเห็นด้วย ไม่เห็นด้วยหรืองดออกเสียง 
เพียงทางใดทางหนึKงเท่านั Xน จะแบ่งแยกจํานวนหุ้นเพืKอแยกการลงคะแนนเสียงไม่ได้ การลงคะแนน
เสียงโดยแบ่งแยกจํานวนหุ้น จะถือว่าคะแนนเสียงของท่านทั Xงหมดเป็นบตัรเสีย ยกเว้นกรณีผู้ รับมอบ
ฉนัทะจากผู้ลงทนุตา่งประเทศทีKแตง่ตั Xงให้คสัโตเดียนในประเทศไทยเป็นผู้ รับฝากและดเูเลหุ้น

� In the voting procedure for each agenda, shareholders can vote only for approval, disapproval or 
abstention. The shareholders cannot split their votes. Splitting vote is considered as an invalid 
vote, except the custodian appointed as proxy by the foreign shareholder.     
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� ผู้ ถือหุ้นสามารถลงคะแนนเสียงในแตล่ะวาระตา่งๆของการประชมุ โดยคลิ XกทีKเมนลูงคะแนนเสียง จะปรากฏ
ปุ่ มให้เลือกลงคะแนนเสียงในแต่ละวาระทีKผู้ ถือหุ้นสามารถโหวตได้  ให้ผู้ ถือหุ้นเลือกทําการลงคะแนนเสียง
ในแต่ละวาระโดยคลิ Xกปุ่ มใดปุ่ มหนึKงของปุ่ ม เห็นด้วย ไม่เห็นด้วย หรือ งดออกเสียง จากนั Xนกดยืนยนัส่งผล 
จะมีข้อความแจ้งเตือนแสดงหลังลงคะแนน และกรณีทีKผู้ ถือหุ้นไม่คลิ Xกลงคะแนนในวาระใดๆ จะถือว่า
คะแนนเสียงเป็นเห็นด้วยโดยอตัโนมตัิ 

� Shareholders can vote on each agenda of the meeting by clicking on the voting menu. Shareholders 
can see all agendas listed and can cast your vote  by clicking on the radio button to choose Approve, 
Disapprove or Abstain. Once your vote is submitted you will be notified by a pop-up alert message. If 
shareholder does not vote in any agenda, the system will automatically count your vote as “Approve” 
in such agenda.
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� ผู้ ถือหุ้ นสามารถกดเปลีKยนการลงคะแนนเสียงระหว่างการประชุมได้ตลอดเวลาแม้จะกดยืนยันส่งผลการ
ลงคะแนนเสียงไปแล้ว กรณีวาระทีKประกาศผลการลงคะแนนเสียงเสร็จสิ XนในทีKประชมุไปแล้วนั Xนจะไม่สามารถ
กดเปลีKยนการลงคะแนนเสียงได้อีก

� นอกจากนี X บริษัทขอความร่วมมือผู้ ถือหุ้นทกุท่าน ก่อนลงคะแนนเสียงขอให้ผู้ ถือหุ้นพิจารณาตรวจสอบความ
ถกูต้องก่อนกดส่งการลงคะแนนเสียง เพืKอปอ้งกนัไม่ให้เกิดความผิดพลาดในการลงคะแนนเสียงของท่าน และ
เพืKอให้การประชมุสามารถดําเนินไปได้อยา่งรวดเร็วและราบรืKน

� Shareholders can cast your vote any time till the time Agenda is not closed. Once Agenda has been 
discussed and closed you cannot change your vote.

� In Addition, The company would like to ask shareholders for cooperation to check your vote before 
submitting in order to prevent a mistake that may occur of your vote and the meeting went smoothly and 
efficiency.
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� ผู้ รับมอบฉนัทะ รวมทั Xงผู้ รับมอบฉนัทะจากผู้ลงทนุตา่งประเทศทีKแตง่ตั Xงให้คสัโตเดียนในประเทศไทยเป็นผู้ รับ
ฝากและดแูลหุ้นจะต้องลงคะแนนเสียงตามทีKผู้ ถือหุ้นระบใุนหนงัสือมอบฉนัทะ บริษัทจะบนัทกึคะแนนเสียง 
ตามทีKผู้ ถือหุ้นระบุไว้ในหนงัสือมอบฉันทะ ตั Xงแต่ขณะทีKผู้ รับมอบฉันทะลงทะเบียนไว้เป็นการล่วงหน้าเพืKอ
อํานวยความสะดวกให้แก่ผู้ รับมอบฉนัทะ

� The proxy appointed by the shareholder or the custodian appointed as proxy by the foreign 
shareholder can only cast votes as directed by the grantor in the proxy form. The Company will count 
and record such vote at the time of registration for attending the Meeting in order to facilitate the proxy.
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การนับผลการลงคะแนน

� การนบัผลการลงคะแนนเสียงจะถือเสียงข้างมากเป็นมติ เว้นแตเ่รืKองทีKกฎหมายกําหนดเป็นอยา่งอืKน เช่น วาระทีK 
6 อนมุตัิคา่ตอบแทนกรรมการทีKต้องใช้มติด้วยคะแนนเสียงไมน่้อยกวา่ 2 ใน 3 ของจํานวนเสียงทั Xงหมดของผู้ ถือ
หุ้นซึKงมาประชมุ

� Resolution shall be passed by the majority of votes agreeing to proposal unless otherwise required by 
law. For example, agenda 6: Approval of remuneration of directors requires resolution at the shareholder 
meeting with votes of not less than two-thirds of the total votes of the shareholders attending the meeting
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� ในการนบัผลการลงคะแนนเสียงในแตล่ะวาระ บริษัทจะนบัคะแนนเสียงของผู้ ถือหุ้นในทีKประชมุ และผู้
ถือหุ้นทีKมอบฉันทะทีKออกเสียง ไม่เห็นด้วย หรืองดออกเสียง รวมถึงกรณีบตัรเสีย ซึKงจะนําไปคํานวณ
จากจํานวนเสียงทั Xงหมด ของผู้ ถือหุ้นซึKงมาประชุมหรือซึKงมาประชุมและมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนใน
แตล่ะวาระทีKเกีKยวข้อง

� In counting the number of votes of each agenda of the Meeting, the Company will count the votes 
of the shareholders which cast in the Meeting and in the proxy form, disapproval and abstention 
including those invalid voting to be count from the total number of votes of the shareholders 
attending the Meeting or attending the Meeting and entitled to vote in each related agenda.
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� ประธานฯ จะประกาศให้ทีKประชุมทราบผลการลงคะแนนเสียงในแต่ละวาระหลงัจากการออกเสียง
ลงคะแนนในแต่ละวาระสิ Xนสดุลง โดยจะแยกเป็นคะแนนเสียงเห็นด้วย ไม่เห็นด้วย งดออกเสียง และ
บตัรเสีย วา่มีทั XงหมดกีKเสียง และคิดเป็นสดัสว่นร้อยละเท่าใดของจํานวนเสียงทั Xงหมดของผู้ ถือหุ้นซึKงมา
ประชมุ หรือซึKงมาประชมุและมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนในแตล่ะวาระทีKเกีKยวข้อง 

� After the end of casting the votes in each agenda, the Chairman will announce the result of vote 
counting by informing the Meeting the number of votes, percentage of approval, disapproval, 
abstention and invalid votes of the shareholders attending the Meeting or shareholders attending 
the Meeting and entitled to vote in each related agenda , separately.  
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� ก่อนการลงมติในแต่ละวาระ ประธานจะเปิดโอกาสให้ผู้ ถือหุ้นซกัถามคําถามเฉพาะในประเด็นทีKเกีKยวข้องกบัวาระ
นั Xนๆ ซึKงผู้ ถือหุ้นหรือผู้ รับมอบฉันทะสามารถถามคําถามผ่านการกดเมน ู“พิมพ์คําถาม” เพืKอเข้าหน้าจอแชทถาม
คําถาม โดยโปรดทําการพิมพ์คําถามแล้วกดส่ง ซึKงผู้ ถือหุ้นท่านอืKนจะไม่สามารถเห็นคําถามของท่านนอกจาก
ทีมงานของบริษัท หรือกดเครืKองหมายยกมือเพืKอแจ้งความประสงค์ทีKจะถามโดยไม่จําเป็นต้องเปิดกล้อง โดยผู้ ถือ
หุ้นต้องแนะนําชืKอสกลุ และหมายเลขผู้ ถือหุ้นก่อนเริKมถามคําถาม ทั Xงนี Xเลขานกุารบริษัทจะเป็นผู้จดัลําดบัคิวในการ
ถามคําถาม และบริษัทจะตอบคําถามโดยการจัดกลุ่มคําถามตามความเกีKยวข้องของเนื Xอหาและตามความ
เหมาะสมเพืKอให้การประชุมดําเนินการไปอย่างมีประสิทธิภาพ ทั Xงนี X สําหรับคําถามในประเด็นทีKไม่เกีKยวข้องกับ
วาระนั Xน บริษัทขอรวบรวมไว้และจะตอบในวาระอืKนๆ ตอ่ไป

� Prior to voting of each agenda, Chairman of the meeting will allow shareholders to ask questions related to such agenda. 
Shareholders or proxies may ask questions by submitting your questions via chat box at ‘asking question’ menu in which other 
shareholders will not be able to see your questions, except for the Company’s staff or clicking the hand button to request to 
ask questions without turning on the camera.  The shareholder shall state your name and shareholder registration number 
before asking the questions.  The Company Secretary will arrange the queue for asking questions and arrange questions by 
their contents to ensure that the meeting runs smoothly and efficiently. For questions which are not relevant to such agenda,
they will be compiled and answered in other agenda afterwards. 
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� สําหรับวาระอืKนๆ นั Xน หากยงัคงมีคําถามเพิKมเติม หรือมีคําถามเป็นจํานวนมาก บริษัทขออนญุาตพิจารณา
ตอบคําถามในห้องประชุมตามจํานวนทีKเหมาะสม และจะพิจารณานําคําถามทีKไม่ได้รับการตอบในห้อง
ประชุมไปรวบรวมเพืKอตอบในรายงานการประชุมผู้ ถือหุ้นตามสมควร โดยบริษัทจะเผยแพร่รายงานการ
ประชมุผู้ ถือหุ้นบนเว็บไซต์ของบริษัทตอ่ไป

� For agenda ‘other business’, in case there are a large number of questions from numerous shareholders, the 
Company would consider those questions and answer during the meeting as appropriate. The remaining 
questions will be compiled and answered in the minutes of shareholder meeting which will be published on the 
Company’s website subsequently. 



� บริษัทขอสงวนสิทธิtในการตดัภาพและเสียงของผู้ ถือหุ้นทีKถามคําถามหรือแสดงความเห็นไม่สภุาพ หมิKน
ประมาท หรือละเมิดกฎหมาย รวมถึงการละเมิดสิทธิของบคุคลอืKน หรือเป็นการรบกวนการประชุม หรือ
ก่อให้เกิดความเดือดร้อนตอ่ผู้ เข้าร่วมประชมุรายอืKน

� The Company reserved the rights to cut off VDO Conference of shareholders raising questions or expressing 
opinions which were inappropriate, defaming or violating any laws or infringing other persons or annoying the 
Meeting or causing nuisance in the Meeting. 
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� เนืKองจากการประชุมเป็นรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ หากมีเหตขุดัข้องเกิดขึ Xนระหว่างการประชุม ขอความ
กรุณาท่านผู้ ถือหุ้นออนไลน์ในระบบไว้ บริษัทฯ จะแก้ไขเหตุขดัข้องภายในเวลาไม่เกิน 1 ชัKวโมง และ
หากสญัญาณเสียงไมช่ดัเจนหรือมีเหตขุดัข้องอืKน กรุณาติดต่อผู้ดแูลระบบ Quidlab ได้ทีKเบอร์ 02-013-
4322  หรือ 080-008-7616

� The meeting will be conducted in form of electronic meeting. If there are problems occur during the meeting, 
the Company would like to ask shareholders still log on in the system. The problems will be solved in 1 hour 
and if the audio signal is not clear or there are any other conflicts, please contact system administrator 
(Quidlab) at 02-013-4322 or 080-008-7616.

18



� บริษัทได้เปิดโอกาสแก่ผู้ ถือหุ้นเสนอเรืKองเพืKอพิจารณาบรรจเุป็นวาระในการประชมุและเสนอชืKอบคุคล
ทีKมีคณุสมบตัิเหมาะสมเพืKอเข้ารับการพิจารณาเลือกตั Xงเป็นกรรมการ ตั Xงแต่วนัทีK 30 พฤศจิกายน 2566 
จนถึงวนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ 2567 ปรากฎว่าไมม่ีผู้ ถือหุ้นเสนอวาระการประชมุหรือเสนอชืKอบคุคลเพืKอรับ
การพิจารณาเลือกตั Xงเป็นกรรมการตามระเบียบข้อบงัคบัของบริษัท

� The Company provided shareholders the opportunity to propose items for the meeting agenda and 
nominate qualified individuals for consideration as directors from November 30, 2566, to February 29, 
2567. No shareholders submitted agenda items or nominations for director positions in accordance 
with the company’s regulations.
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� บริษัทฯ ได้เชิญผู้ แทนจากบริษัท เบเคอร์แอนด์ แม็คเค็นซีK จํากัด เป็นผู้ สังเกตการณ์ (Observer) 
เพืKอให้การประชมุฯ เป็นไปอยา่งโปร่งใส ถกูต้องตามกฎหมายและข้อบงัคบัของบริษัทฯ 

� The Company invited the representative from Baker & McKenzie limited  who acted as an observer of the 
meeting to have the AGM proceed with transparency following laws and Articles of Association of the 
Company. 
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� สําหรับการประชมุในครั Xงนี X เป็นการประชมุผ่านสืKออิเล็กทรอนิกส์ ภายใต้พระราชกําหนดว่าด้วยการประชมุผ่านสืKออิเล็กทรอนิกส์ 
พ.ศ. 2563 และประกาศกระทรวงดิจิทลัเพืKอเศรษฐกิจและสงัคม เรืKอง มาตรฐานการรักษาความมัKนคงปลอดภยัของการประชุม
ผ่านสืKออิเล็กทรอนิกส์ พ.ศ. 2563 ซึKงจะมีการจดัเก็บข้อมลูจราจรทางอิเล็กทรอนิกส์ ของผู้ เข้าร่วมประชมุทกุท่านไว้เป็นหลกัฐาน
ในการเข้าร่วมประชุม เช่น ชืKอผู้ ใช้งาน หรือ Username ของผู้ เข้าร่วมประชุม วนัและเวลาของการเข้าร่วมประชุมและการเลิก
ประชุม และจะมีการบันทึกภาพและเสียง ของผู้ เข้าร่วมประชุมและข้อมูลอืKน ๆ ทีKเกีKยวข้อง เช่น จํานวนผู้ เข้าร่วมประชุมและ
รายชืKอผู้ เข้าร่วมประชมุทีKมีการแสดงตน และผลการลงคะแนนของผู้ เข้าร่วมประชมุ เป็นต้น โดยบริษัทฯ จะบนัทึกข้อมลูดงักล่าว
ไว้ในรายงานการประชมุ นอกจากนี Xการดําเนินการประชมุจะเป็นไปตามข้อบงัคบัของบริษัทฯ และ หลกัเกณฑ์ทีKเกีKยวข้องกบัการ
ประชมุสามญัผู้ ถือหุ้น ทีKหน่วยงานทีKกํากบัดแูลบริษัทจดทะเบียนไทยกําหนด เช่น กระทรวงพาณิชย์ สํานกังาน ก.ล.ต. และตลาด
หลกัทรัพย์แห่งประเทศไทย

� The meeting will be held by electronic means according to the Emergency Decree on Electronic Meetings B.E. 2563 
(2020) and the Notification of Ministry of Digital Economy and Society re: Standards for Maintaining Security of Meetings 
via Electronic Means B.E. 2563 (2020) which requires the company to record attendees’ log files as evidence of meeting 
attendance such as usernames of attendees, date and time of the meeting and when the meeting adjourns. Video and 
audio of attendees as well as other relevant information such as the number and list of attendees who identify themselves 
and vote results will be recorded in Minutes of the Annual General Meeting of Shareholders. Furthermore, the meeting will 
be conducted in accordance with the company’s articles of association and regulations concerning shareholders meeting 
prescribed by regulators of listed companies in Thailand such as the Ministry of Commerce, the office of SEC, and SET. 

21



� สําหรับการจดัประชมุสามญัผู้ ถือหุ้นผ่านสืKออิเล็กทรอนิกส์ในครั Xงนี X บริษัทฯ ได้ว่าจ้างบริษัท ควิดแลบ จํากดั ซึKง
เป็นผู้ ให้บริการระบบควบคมุการประชมุทีKได้รับการรับรองจากสํานกังานพฒันาธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ว่ามี
กระบวนการรักษาความมัKนคงปลอดภยัด้านสารสนเทศของระบบควบคุมการประชุมผ่านสืKออิเล็กทรอนิกส์ทีK
สอดคล้องกบัพระราชกําหนดว่าด้วยการประชมุผ่านสืKออิเล็กทรอนิกส์ พ.ศ. 2563 และประกาศกระทรวงดิจิทลั
เพืKอเศรษฐกิจและสงัคม เรืKอง มาตรฐานการรักษาความมัKนคงปลอดภยัของการประชุมผ่านสืKออิเล็กทรอนิกส์ 
พ.ศ. 2563 

� The system to be used to conduct the electronic shareholders meeting is Quidlab system of QuildLab Co., Ltd., which 
was certified by the Electronic Transactions Development Agency. The system have information security in accordance 
with the Royal Decree on Electronic Meeting2020 and the Notification of Ministry of Digital Economy and Society re: 
Standards for Maintaining Security of Electronic Meeting B.E. 2563 (2020). 
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� เพืKอการปฏิบตัิตามพระราชบญัญตัิคุ้มครองข้อมลูส่วนบคุคล พ.ศ. 2562 บริษัทฯ ขอเรียนว่า ข้อมลูส่วนบคุคลของท่าน เช่น ชืKอ 
นามสกลุ ของท่านในฐานะผู้ ถือหุ้นหรือผู้ รับมอบฉนัทะ อาจได้รับการบนัทกึในระหว่างการสอบถาม หรือการแสดงความคิดเห็นต่าง ๆ 
และนําไปใช้เพืKอประกอบการจดัทํารายงานการประชมุนี X ตามประโยชน์โดยชอบด้วยกฎหมายของบริษัทฯ รวมทั Xงเก็บไว้เป็นหลกัฐาน
ตามทีKกฎหมายกําหนด โดยบริษัทฯ จะดําเนินการเก็บรวบรวม ใช้ เปิดเผย ข้อมลูส่วนบคุคลของท่านตามเงืKอนไขทีKกฎหมายกําหนด 
ทั Xงนี X บริษัทฯ ได้จดัเตรียมนโยบายความเป็นส่วนตวัสําหรับผู้ ถือหุ้นของบริษัทฯ และได้เผยแพร่ให้ผู้ ถือหุ้นทราบผ่านทางเว็บไซต์ของ
บริษัทฯ และได้จดัเตรียมคําบอกกล่าวเพืKอคุ้มครองข้อมลูส่วนบคุคล สําหรับการประชมุผู้ ถือหุ้นของบริษัทฯ โดยได้เผยแพร่ให้ผู้ ถือหุ้น
ทราบผ่านทางหนงัสือเชิญประชมุผู้ ถือหุ้นและเว็บไซต์ของบริษัทฯ เป็นทีKเรียบร้อยแล้ว  อนึKง ในการตอบข้อซกัถามของผู้ ถือหุ้น บริษัทฯ 
จะพิจารณาตอบข้อซกัถามตามความเหมาะสม ภายใต้ขอบเขตของกฎหมายทีKเกีKยวข้อง ในการนี X บริษัทขอความร่วมมือในการไม่
บนัทกึภาพและเสียงของการประชมุ รวมถึงไม่เผยแพร่บนัทกึภาพและเสียงดงักล่าว 

� In order for compliance with Personal Data Protection Act B.E.2562. The Company would like to inform that personal data such
as name-surname of shareholders and proxy will be recorded during Q&A or opinions session and will be used for the
preparation of meeting minutes according to legitimate interests of the Company including keeping as evidence. The
Company carries out data collection, use, and disclose personal data of shareholders and proxy as stipulated by law. The
Company also prepared privacy policy of shareholders and disclosed on the Company website together with Privacy Notice
for the Annual General Meeting of Shareholders and disclose to shareholders via mail including with Notice of the Annual
General Meeting of Shareholders which is also public on the Company website. In order to answer the shareholder’s
questions, the Company will consider to provide answers as deemed appropriate under the related regulations. In additions,
the Company also would like to ask for cooperation from all shareholders to not make or publish video and/or audio records in
any forms of the meeting.
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วาระที�1
Agenda 1

• รับทราบรายงานผลการดาํเนินงานของบริษัทในรอบระยะเวลาบัญชี
ประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567

• Acknowledgement of the Company’s operating results in the fiscal year 
ended February 29, 2024
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ถาม-ตอบ : วาระที� 1
Q&A: Agenda 1
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• รับทราบรายงานผลการดาํเนินงานของบริษัทในรอบระยะเวลาบัญชี
ประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567

• Acknowledgement of the Company’s operating results in the fiscal year 
ended February 29, 2024



ทีKประชมุผู้ ถือหุ้นรับทราบรายงานผลการดําเนินงานของบริษัท
ในรอบระยะเวลาบญัชีประจําปีสิ XนสดุวนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567

The Meeting acknowledgement of the Company’s operating results 

in the fiscal year ended February 29, 2024

มติ
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Resolution



วาระที� 2
Agenda 2

• อนุมัตงิบการเงนิสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชีประจาํปี
สิ JนสุดวันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567 ทีEผู้สอบบัญชีได้ตรวจสอบแล้ว

• Approval of the audited financial statements for the fiscal year ended 
February 29, 2024
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รายการ/Description
งบการเงนิเฉพาะกจิการ งบการเงนิรวม

Separate 
Financial Statements

Consolidated 
Financial Statements

สินทรัพย์รวม
Total assets

87,228.14 92,498.53 

หนี Jสินรวม
Total liabilities

62,873.93 67,436.73 

ส่วนของผู้ถือหุ้นรวม (ส่วนทีEเป็นของบริษัทใหญ่)
Total shareholders’ equity (owners of the parent)

24,354.21 24,472.36 

มูลค่าหุ้นทีEเรียกชาํระแล้ว
Total paid-up share capital

250.00 250.00 

รายได้รวม
Total revenues

20,738.58 21,965.26 

กาํไรสุทธิ(ส่วนทีEเป็นของบริษัทใหญ่)
Net profit (owners of the parent)

3,252.69 3,258.79 

กาํไรเบด็เสร็จรวม(ส่วนทีEเป็นของบริษัทใหญ่)
Total comprehensive income (owners of the parent)

3,035.80 3,021.39 

หนว่ย: ล้านบาท / Million Baht



ถาม-ตอบ : วาระที� 2
Q&A : Agenda 2
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• อนุมัตงิบการเงนิสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชีประจาํปี
สิ JนสุดวันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567 ทีEผู้สอบบัญชีได้ตรวจสอบแล้ว

• Approval of the audited financial statements for the fiscal year ended 
February 29, 2024



การลงคะแนน : วาระที� 2
Voting : Agenda 2
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• อนุมัตงิบการเงนิสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชีประจาํปี
สิ JนสุดวันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567 ทีEผู้สอบบัญชีได้ตรวจสอบแล้ว

• Approval of the audited financial statements for the fiscal year ended 
February 29, 2024



ทีKประชมุผู้ ถือหุ้นลงมติด้วยคะแนนเสียงข้างมากของผู้ ถือหุ้นทีKเข้าประชมุและ
มีสิทธิออกเสียงลงคะแนนอนุมัติงบการเงินสําหรับรอบระยะเวลาบัญชี
ประจําปีสิ XนสดุวนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567 ทีKผู้สอบบญัชีได้ตรวจสอบแล้ว

The Meeting resolved, by the majority votes cast by the shareholders attending 
the Meeting, approve the audited financial statements for the fiscal year ended 
February 29, 2024.

มติ

Resolution
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• รับทราบการจ่ายเงนิปันผลระหว่างกาลและอนุมัตกิารจ่ายเงนิ
ปันผลส่วนสุดท้ายสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ Jนสุด
วันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567

• Acknowledgement of the payment of interim dividend and approval of 
declaration of final dividend payment for the fiscal year ended     
February 29, 2024

วาระที� 3
Agenda 3
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รอบระยะเวลาบัญชี
Period

เงนิปันผล
Dividend

ระหว่างกาล
Interim

ส่วนสุดท้าย
Final

รวม
Total 

รอบระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ Jนสุด วันทีE 29 
กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567
Fiscal year ended February 29, 2024

2.55 2.95 5.50

รอบระยะเวลาบญัชีประจําปีสิ Xนสดุ วนัทีK 28 
กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2566
Fiscal year ended February 28, 2023

2.55 2.95 5.50

หน่วย : บาทต่อหุ้น / Baht per Share

เงินปันผลทั Xงหมดจา่ยจากกําไรสะสมทีKเสียภาษีเงินได้นิติบคุคลในอตัราร้อยละ 20 ซึKงผู้ ถือหุ้นทีKเป็นบคุคลธรรมดาสามารถขอเครดิตภาษีเงินปันผลคืนได้ในอตัราเทา่กบั ¼ ของเงินปันผลทีKได้รับ

All dividends are paid from retained earnings which are subject to corporate income tax at 20%, for which individual shareholders are eligible to claim dividend tax credit by 
multiplying final dividend amount with 1/4.
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ถาม-ตอบ : วาระที� 3
Q&A: Agenda 3
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• รับทราบการจ่ายเงนิปันผลระหว่างกาลและอนุมัตกิารจ่ายเงนิ
ปันผลส่วนสุดท้ายสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ Jนสุด
วันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567

• Acknowledgement of the payment of interim dividend and approval of 
declaration of final dividend payment for the fiscal year ended    
February 29, 2024



การลงคะแนน : วาระที� 3
Voting : Agenda 3
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• รับทราบการจ่ายเงนิปันผลระหว่างกาลและอนุมัตกิารจ่ายเงนิ
ปันผลส่วนสุดท้ายสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ Jนสุด
วันทีE 29 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2567

• Acknowledgement of the payment of interim dividend and approval of 
declaration of final dividend payment for the fiscal year ended    
February 29, 2024



ทีKประชมุผู้ ถือหุ้นลงมติด้วยคะแนนเสียงข้างมากของผู้ ถือหุ้นทีKเข้าประชมุและมีสิทธิ
ออกเสียงลงคะแนน รับทราบการจ่ายเงินปันผลระหว่างกาล และอนมุตัิการจ่ายเงิน
ปันผลสว่นสดุท้ายสําหรับรอบระยะเวลาบญัชีประจําปีสิ XนสดุวนัทีK
29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567

The Meeting resolved, by the majority votes cast by the shareholders attending the 
Meeting, to acknowledge the payment of interim dividend and approve declaration of 
final dividend payment for the fiscal year ended February 29, 2024.

มติ

Resolution
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วาระที� 4
Agenda 4

• แต่งตั Jงกรรมการสาํหรับตาํแหน่งกรรมการทีEว่างลงจาก
การพ้นตาํแหน่งตามวาระและการลาออก

• Appointment of directors to take up the director positions 
vacated by rotation and resignation
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นายมิทสึงุ ทามาอิ
Mr. Mitsugu Tamai

นายนันทวัฒน์ โชตวิิจติร
Mr. Nuntawat Chotvijit

ดร.มงคล เหล่าวรพงศ์
Dr. Mongkon Laoworapong

นายอิทธินันท์ สุวรรณจฑูะ
Mr. Ittinant Suwanjutha



40

นายซโึทะมุ โอโมะเดะระ
Mr. Tsutomu Omodera



41

นายโทโมะยุกิ มิซฟึุจิ
Mr. Tomoyuki Mitsufuji

นายโทชิยะ ชิมะคะตะ
Mr. Toshiya Shimakata

นายนันทวัฒน์ โชตวิิจติร
Mr. Nuntawat Chotvijit

ดร.มงคล เหล่าวรพงศ์
Dr. Mongkon Laoworapong

นายอิทธินันท์ สุวรรณจฑูะ
Mr. Ittinant Suwanjutha



ถาม-ตอบ : วาระที� 4
Q&A : Agenda 4
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• แต่งตั Jงกรรมการสาํหรับตาํแหน่งกรรมการทีEว่างลงจาก
การพ้นตาํแหน่งตามวาระและการลาออก

• Appointment of directors to take up the director positions 
vacated by rotation and resignation



การลงคะแนน : วาระที� 4
Voting : Agenda 4 
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• แต่งตั Jงกรรมการสาํหรับตาํแหน่งกรรมการทีEว่างลงจากการพ้น
ตาํแหน่งตามวาระและการลาออก

• Appointment of directors to take up the director positions 
vacated by rotation and resignation
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ชืEอ
Name

นายนันทวัฒน์ โชตวิจิติร
Mr. Nuntawat Chotvijit

ตําแหนง่ทีKได้รับการเสนอชืKอ
Proposed Position

กรรมการ
Director

อาย/ุAge 54

สญัชาต/ิNationality ไทย/Thai

การศกึษา/Education Master of Business Administration, Griffith University, Australia

สดัสว่นการถือหุ้นในบริษัท
ณ วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Percentage of shareholding in the Company as of 
February 29,2024

10,211 หุ้น หรือ 0.004% จากโครงการ EJIP
10,211 shares or 0.004% from EJIP

จํานวนปีทีKเป็นกรรมการบริษัท
Year in director position

10 ปี

จํานวนครั Xงการประชมุในปีบญัชี พ.ศ. 2566
Meeting Attendance in FY2023

การประชมุคณะกรรมการ 11 ครั Xง เข้าประชมุ 11 ครั Xง
11/11 Board of Director Meeting Attendance
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ชืEอ
Name

ดร.มงคล เหล่าวรพงศ์
Dr. Mongkon Laoworapong

ตําแหนง่ทีKได้รับการเสนอชืKอ
Proposed Position

กรรมการอิสระ
Independent Director

อาย/ุAge 54

สญัชาต/ิNationality ไทย/Thai

การศกึษา/Education
ปริญญาตรี สาขาบญัชี มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์
ปริญญาโท สาขาบญัชี มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์
ปริญญาเอก สาขาบริหารธุรกิจ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์

สดัสว่นการถือหุ้นในบริษัท
ณ วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Percentage of shareholding in the Company as of 
February 29,2024

ไมม่ี
-None-

จํานวนปีทีKเป็นกรรมการบริษัท/Year in director position 6 ปี

จํานวนครั Xงการประชมุในปีบญัชี พ.ศ. 2566
Meeting Attendance in FY2023

การประชมุคณะกรรมการ 11 ครั Xง เข้าประชมุ 11 ครั Xง
11/11 Board of Director Meeting Attendance
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ชืEอ
Name

นายอทิธินันท์ สุวรรณจูฑะ 
Mr. Ittinant Suwanjutha

ตําแหนง่ทีKได้รับการเสนอชืKอ
Proposed Position

กรรมการอิสระ
Independent Director

อาย/ุAge 48

สญัชาต/ิNationality ไทย/Thai

การศกึษา/Education

นิตศิาสตรบณัฑิต มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์
ปริญญาโท นิตศิาสตรมหาบญัฑิต Indiana University-Bloomington ประเทศ
สหรัฐอเมริกา
ปริญญาโท นิตศิาสตรมหาบญัฑิต University of Minesota-Twincities ประเทศ
สหรัฐอเมริกา

สดัสว่นการถือหุ้นในบริษัท
ณ วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Percentage of shareholding in the Company as of February 
29,2024

ไมม่ี
-None-

จํานวนปีทีKเป็นกรรมการบริษัท/Year in director position 3 ปี

จํานวนครั Xงการประชมุในปีบญัชี พ.ศ. 2566
Meeting Attendance in FY2023

การประชมุคณะกรรมการ 11 ครั Xง เข้าประชมุ 10 ครั Xง
10/11 Board of Director Meeting Attendance
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ชืEอ
Name

นายโทโมะยุกิ มิซึฟุจิ
Mr. Tomoyuki Mitsufuji

ตําแหนง่ทีKได้รับการเสนอชืKอ
Proposed Position

กรรมการ
Director

อาย/ุAge 59

สญัชาต/ิNationality ญีKปุ่ น/Japanese

การศกึษา/Education
Bachelor Degree in Economy Administration
Waseda University ประเทศญีKปุ่ น

สดัสว่นการถือหุ้นในบริษัท
ณ วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Percentage of shareholding in the Company as of 
February 29,2024

ไมม่ี
-None-

จํานวนปีทีKเป็นกรรมการบริษัท/Year in director position ไมม่ี

จํานวนครั Xงการประชมุในปีบญัชี พ.ศ. 2566
Meeting Attendance in FY2023

ไมไ่ด้เข้าร่วมประชมุคณะกรรมการในฐานะกรรมการ เนืKองจากเพิKงได้รับการเสนอชืKอ
ให้เข้าดํารงตําแหนง่กรรมการในปี พ.ศ. 2567
Did not attend the board meeting as a director due to the recent nomination 
for the position of director in 2024.
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ชืEอ
Name

นายโทชยิะ ชมิะคะตะ
Mr. Toshiya Shimakata

ตําแหนง่ทีKได้รับการเสนอชืKอ
Proposed Position

กรรมการ
Director

อาย/ุAge 51

สญัชาต/ิNationality ญีKปุ่ น/Japanese

การศกึษา/Education
Bachelor Degree in Law
Nanzan University ประเทศญีKปุ่ น

สดัสว่นการถือหุ้นในบริษัท
ณ วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Percentage of shareholding in the Company as of 
February 29,2024

ไมม่ี
-None-

จํานวนปีทีKเป็นกรรมการบริษัท/Year in director position ไมม่ี

จํานวนครั Xงการประชมุในปีบญัชี พ.ศ. 2566
Meeting Attendance in FY2023

ไมไ่ด้เข้าร่วมประชมุคณะกรรมการในฐานะกรรมการ เนืKองจากเพิKงได้รับการเสนอชืKอ
ให้เข้าดํารงตําแหนง่กรรมการในปี พ.ศ. 2567
Did not attend the board meeting as a director due to the recent nomination 
for the position of director in 2024.



มติ

Resolution

ทีKประชุมผู้ ถือหุ้นลงมติด้วยคะแนนเสียงข้างมากของผู้ ถือหุ้นทีKเข้าประชุมและมีสิทธิออกเสียง
ลงคะแนนอนุมัติกแต่งตั Xงนายนันทวัฒน์ โชติวิจิตร ดร.มงคล เหล่าวรพงศ์ และนายอิทธินันท์ 
สวุรรณจูฑะ กรรมการทีKพ้นจากตําแหน่งตามวาระกลบัเข้าดํารงตําแหน่งกรรมการของบริษัทอีก
วาระหนึKง และแต่งตั Xงนายโทโมะยุกิ มิซึฟุจิ และนายโทชิยะ ชิมะคะตะ เข้าดํารงตําแหน่ง
กรรมการทีKวา่งลงจากการพ้นตําแหน่งตามวาระและการลาออก
The Meeting resolved, by the majority votes cast by the shareholders attending the meeting and 
having the right to vote, to approve the appointment of Mr. Nuntawat Chotvijit, Dr. Mongkon
Laoworapong and Mr. Ittinant Suwanjutha who retire by rotation to serve as the Company’s directors 
for another term and appointment of Mr. Tomoyuki Mitsufuji and Mr. Toshiya Shimakata to take up the 
director positions vacated by rotation and resignation.

49



วาระที� 5
Agenda 5

• เพิEมจาํนวนกรรมการและแต่งตั Jงกรรมการใหม่

• Increasing number of directors and appointment of new 
director
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ชืEอ
Name

นางสาวจุฬารัตน์ สุธีธร
Ms. Chularat Suteethorn

ตําแหนง่ทีKได้รับการเสนอชืKอ
Proposed Position

กรรมการอิสระ
Independent Director

อาย/ุAge 69

สญัชาต/ิNationality ไทย/Thai

การศกึษา/Education
ศลิปศาสตร์บณัฑิต (เศรษฐศาสตร์) มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์
Master of Development Studies, Economic Policy and Planning
Institute of Social Studies ประเทศเนเธอร์แลนด์

สดัสว่นการถือหุ้นในบริษัท
ณ วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Percentage of shareholding in the Company as of February 
29,2024

ไมม่ี
-None-

จํานวนปีทีKเป็นกรรมการบริษัท/Year in director position ไมม่ี

จํานวนครั Xงการประชมุในปีบญัชี พ.ศ. 2566
Meeting Attendance in FY2023

ไมไ่ด้เข้าร่วมประชมุคณะกรรมการในฐานะกรรมการ เนืKองจากเพิKงได้รับการเสนอชืKอให้เข้า
ดํารงตําแหน่งกรรมการในปี พ.ศ. 2567
Did not attend the board meeting as a director due to the recent nomination for the 
position of director in 2024.



ถาม-ตอบ : วาระที� 5
Q&A : Agenda 5

• เพิEมจาํนวนกรรมการและแต่งตั Jงกรรมการใหม่

• Increasing number of directors and appointment of new 
director
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การลงคะแนน : วาระที� 5
Voting : Agenda 5

• เพิEมจาํนวนกรรมการและแต่งตั Jงกรรมการใหม่

• Increasing number of directors and appointment of new 
director
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มติ

Resolution

ทีKประชุมผู้ ถือหุ้นลงมติด้วยคะแนนเสียงข้างมากของผู้ ถือหุ้นทีKเข้าประชุมและมีสิทธิออกเสียง
ลงคะแนนอนมุตัิเพิKมจํานวนกรรมการของบริษัทจาก 12 ท่าน เป็น 13 ท่าน และแต่งตั Xงนางสาว
จฬุารัตน์ สธุีธร เข้าดํารงตําแหน่งกรรมการอิสระของบริษัท

The Meeting resolved, by the majority votes cast by the shareholders attending the Meeting and 
having the right to vote, to approve increasing the number of directors of the Company from 12 to 13 
directors and appoint Ms. Chularat Suteethorn to be new independent director of the Company.
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วาระที� 6
Agenda 6

• อนุมัตคิ่าตอบแทนกรรมการสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชี
ประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568

• Approval of remuneration of directors for the fiscal year ended 
February 28, 2025
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รอบระยะเวลาบญัชี
Fiscal year

ค่าตอบแทนกรรมการ
Directors’ remuneration

รอบระยะเวลาบญัชีประจาํปีสิ Jนสุด 
วันทีE 28 กุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2568
Fiscal year ended February 28, 2025

35,000,000

รอบระยะเวลาบญัชีประจําปีสิ Xนสดุ 
วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Fiscal year ended February 29, 2024

35,000,000

หนว่ย : บาท/Baht

• อนมุตัิค่าตอบแทนกรรมการทีKต้องใช้มติด้วยคะแนนเสียงไม่น้อยกว่า 2 ใน 3 ของจํานวนเสียงทั Xงหมดของผู้ ถือหุ้นซึKงมาประชมุ
• The payment of directors’ remuneration shall be in accordance with the resolution of the shareholders’ meeting approved by a vote of not less 

than two-thirds of all votes of the shareholders attending the meeting. 
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ถาม-ตอบ : วาระที� 6
Q&A : Agenda 6

• อนุมัตคิ่าตอบแทนกรรมการสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชี
ประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568

• Approval of remuneration of directors for the fiscal year 
ended February 28, 2025
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การลงคะแนน : วาระที� 6
Voting : Agenda 6

• อนุมัตคิ่าตอบแทนกรรมการสาํหรับรอบระยะเวลาบัญชี
ประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568

• Approval of remuneration of directors for the fiscal year ended 
February 28, 2025
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มติ

Resolution

ทีKประชมุผู้ ถือหุ้นลงมติด้วยคะแนนเสียงไม่น้อยกว่า 2 ใน 3 ของจํานวนเสียง
ทั Xงหมดของผู้ ถือหุ้ นซึKงมาประชุม อนุมัติค่าตอบแทนกรรมการสําหรับรอบ
ระยะเวลาบญัชีสิ XนสดุวนัทีK 28 กมุภาพนัธ์ พ. ศ. 2568

The Meeting resolved, by the votes of not less than two-thirds of all votes of the 
shareholders attending the Meeting, to approve the directors’ remuneration for 
the fiscal year ended February 28, 2025. 
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• แต่งตั Jงผู้สอบบัญชีและกาํหนดค่าสอบบัญชีสาํหรับรอบ
ระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568

• Appointment of auditors and determination of audit fee for the fiscal year 
ended February 28, 2025

วาระที� 7
Agenda 7
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ผู้สอบบัญชีแห่งบริษัทดีลอยท์ ทู้ช โธมัทสุ ไชยยศ สอบบัญชี จาํกัด
Auditors of Deloitte Touche Tohmatsu Jaiyos Audit Company Limited

รายชืKอผู้สอบบญัชี
Name of Auditors

เลขทะเบียนผู้สอบบญัชี
CPA Registration Number

ระยะเวลาทีKสอบบญัชีให้บริษัท
Period of Auditing the Company

1. นางนิสากร ทรงมณี 
 Ms. Nisakorn Songmanee

5035 6 ปี/Years

2. นายชวาลา เทยีนประเสริฐกิจ 
Mr.   Chavala Tienpasertkij

4301 -

3. นางดรุณี จนัทร์ตรา
Ms. Darunee Chantra

8625 -

4. นางสาวกรทอง เหลืองวิไล
Ms. Kornthong Luangvilai

7210 -



รอบระยะเวลาบญัชี
ค่าสอบบญัชี

Audit Fee

รายไตรมาส ประจาํปี เฉพาะกาล
(ชาํระครัJงเดียว) รวม

Fiscal Year
Quarterly reviewed

financial statements

Yearly audited

financial statements
Support for ECL model

(One-time Fee)
Total

รอบระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ Jนสุด 
วันทีE 28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568
Fiscal year ended February 28, 2025

1,740,000 4,430,000 310,000 6,480,000

รอบระยะเวลาบญัชีประจําปีสิ Xนสดุ 
วนัทีK 29 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2567
Fiscal year ended February 29, 2024

1,740,000 4,430,000 - 6,170,000

หมายเหต:ุ พร้อมทั Xงคา่ใช้จา่ยทีKเกีKยวข้องตามจํานวนทีKจา่ยจริงแตไ่มเ่กิน 500,000 บาท
Note: actual engagement-related expenses (out-of-pocket expenses) in an amount not more than 500,000 Baht. 
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• แต่งตั Jงผู้สอบบัญชีและกาํหนดค่าสอบบัญชีสาํหรับรอบ
ระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568

• Appointment of auditors and determination of audit fee for the fiscal year 
ended February 28, 2025

ถาม-ตอบ : วาระที� 7
Q&A : Agenda 7
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• แต่งตั Jงผู้สอบบัญชีและกาํหนดค่าสอบบัญชีสาํหรับรอบ
ระยะเวลาบัญชีประจาํปีสิ JนสุดวันทีE 28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568

• Appointment of auditors and determination of audit fee for the fiscal year 
ended February 28, 2025

การลงคะแนน : วาระที� 7
Voting : Agenda 7
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ทีKประชมุผู้ ถือหุ้นลงมติด้วยคะแนนเสียงข้างมากของผู้ ถือหุ้นทีKเข้าประชมุ
และมีสิทธิออกเสียงลงคะแนน อนมุตัิการแตง่ตั Xงผู้สอบบญัชีและการกําหนด       
คา่สอบบญัชีสําหรับรอบระยะเวลาบญัชีสิ Xนสดุ วนัทีK 28 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2568

The Meeting resolved, by the majority votes cast by the shareholders attending the 
Meeting, to approve the appointment of the auditors  and determination of the audit 
fee for the fiscal year ended February 28, 2025

มติ

Resolution
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เรืEองอืEนๆ (ถ้ามี)

Other businesses (if any)

วาระที� 8
Agenda 8
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ถาม-ตอบ : วาระที� 8
Q&A : Agenda 8

67

เรืEองอืEนๆ (ถ้ามี)

Other businesses (if any)
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